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JENNIFER FAYE

Kærlighed og kogekunst

i Italien

Oversat af  Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: ROMANTISKE ROM


Man tager to italienske mænd, en knivspids charme. Tilsæt et par amerikanske søstre, med et stænk af gåpåmod og lad det hele simre under den blå italienske himmel indtil det hele er perfekt. Serveres selvfølgelig med kærlighed. Velkommen til Romantiske Rom.

 

Kære læser

 

Når livet er surt, kan man vælge at surmule, eller man kan vælge at forsøde det selv. Lizzie Addler har sin egen tilgang til det. Hun tager ikke bare ansvaret på sig. Hun vælger at gå efter sin største drøm og satser alt for at nå den.

 

Lizzie fascinerer mig. Hun har ikke bare overlevet, men er blomstret op trods hårde betingelser og meget modgang. Og endelig ser det ud til, at lykken tilsmiler hende. Hun har vundet en madlavningskonkurrence i et realityshow. Hendes præmie er to måneder i det smukke, solrige Rom, hvor hun skal i lære hos en berømt mesterkok.

 

Det er en drøm, der er gået i opfyldelse for New Yorker-pigen. Det kan jo kun gå godt, ikke? Tja, en stærk heltinde har brug for en stærk helt, og bare rolig: Dante DeFiore er opgaven værdig. Han nyder livet på alle områder, men trækker følehornene til sig, når situationen bliver for alvorlig. Han har set, hvad et knust hjerte kan gøre ved et menneske, og han vil ikke prøve det selv. Er Lizzie den, der kan holde ham i ro længe nok til, at han lærer den skønne side af kærligheden at kende?

 

Følg Lizzie og Dante, mens de kæmper for og med kærligheden under italienske himmelstrøg.

 

God fornøjelse!

Jennifer

 


Til Ami.

Til en vidunderlig ven,

der har holdt mig med selskab på vejen.

Tak for dit venskab og din konstante opmuntring.


FØRSTE KAPITEL

”Scusa.”

Dante DeFiore trådte ind foran den unge kvinde, der forsøgte at springe over køen til Ristorante Massimo. Langt lyst hår gled ned over hendes skulder, da hun vendte sig mod ham. Hendes kølige blå øjne så ind i hans. Hendes gennemborende blik naglede ham til stedet, og han kunne ikke se væk. Sort eyeliner og skinnende blå øjenskygge gjorde hendes øjne endnu mere usædvanlige.

Dante rømmede sig. ”Signorina, skal du mødes med nogen?”

”Nej, det skal jeg ikke.”

”Ikke?” Han var oprigtig overrasket. ”En så smuk kvinde burde ikke være alene.”

Hun hævede brynene og trak på smilebåndet.

Han smilede tilbage. På ethvert andet tidpunkt havde han gladeligt inviteret hende til at være sin personlige gæst, men ikke i aften. Han stønnede indvendigt. Hvorfor var han tvunget til at fungere som både restaurantchef og køkkenchef, netop som den skønneste skabning stod foran ham?

Han bed ærgrelsen i sig. Det skulle åbenbart ikke ske. Han havde ikke tid til at flirte i aften. Ikke engang med den her betagende kvinde, der let kunne vælte mange af Milanos supermodeller af podiet.

Han drejede hovedet væk fra hende for at rømme sig igen og fik øjenkontakt med flere af de forventningsfulde gæster, der ventede på at blive vist til et bord i restauranten. Han havde arbejde, der skulle gøres. Han kiggede ind i de blå øjne igen. ”Jeg beklager meget, men du bliver nødt til at stille dig bag i køen.”

”Bare rolig.” Hun smilede forstående. ”Du skal ikke beklage noget. Jeg arbejder her.”

”Her?” Umuligt. Han ville have husket hende. At dømme efter hendes accent var hun amerikaner.

”Det her er mr. Biancos restaurant, ikke?”

”Jo.”

”Så er jeg på rette sted.”

Pludselig faldt brikkerne på plads. Halvdelen af hans ansatte var syge af en virus, der havde lagt det meste af Rom ned. Han havde ringet rundt for at høre, om nogen af hans forretningspartnere kunne låne ham en ansat eller to. Luigi havde sagt, at han ville høre sin datters veninde ad og havde åbenbart haft heldet med sig.

Dante åndede lettet op. Endelig fik de hjælp, og med tanke på hendes udseende, ville hun desuden trække kunder til. Det havde ikke været nødvendigt for et par måneder siden, da hans bedstefars mad var berømt både i og uden for byen. Men meget havde forandret sig de seneste måneder.

”Jeg må være byens heldigste restaurantchef at have sådan en skønhed til at arbejde her. Du vil få mændene til at stå i kø gennem hele byen. Vent et øjeblik.” Dante vendte sig og gav tegn til en tjener.

Michael havde rynket pande, da han nåede hen til dem. ”Hvad kan jeg hjælpe med?”

Et øjeblik var Dante fuldstændig blank. Det eneste, han kunne tænke på, var de fortryllende blå øjne. Det her var latterligt. Han havde en restaurant, der skulle passes.

Han kiggede på køen af ventende gæster ved døren og vågnede op igen. ”Michael, er du sød at placere det par dér ved hjørnebordet?” Han pegede på et ældre par. ”Det er deres 40 års bryllupsdag, så sørg for, at deres middag er på vores regning.”

”No problema.”

Michael så udmattet ud. Det var der ikke noget at sige til. Han havde arbejdet længe og havde flere borde at se til end normalt.

Dante vendte sin opmærksomhed mod den nye kollega igen. Hun havde armene over kors og et lille smil om munden, som om hun var klar over, at hun havde hevet tæppet væk under ham et øjeblik.

Han skulle til at smile tilbage, da en af stamgæsterne kom ind af døren med fremstrakte arme og mindede ham om, at arbejdet kom i første række. Dantes sociale liv var blevet reduceret til gæsterne på restauranten, efter hans bedstefar var blevet forhindret i at drive stedet.

Efter at have hilst på endnu en stamgæst vendte han sig mod den nyansatte. ”Tak fordi du kom. Lad mig tage din frakke, så jeg kan hænge den op for dig.”

”Det behøver du ikke.” Hun holdt fast i reverset, men forsøgte ikke at tage den af.

”Du kan hænge den derovre.” Han pegede på en lille garderobe. ”Vi kan finde ud af formalia senere.”

”Skal jeg starte med det samme?”

Det var meningen, men det havde Luigi måske glemt at nævne. ”Sagde han ikke det til dig?”

”Tjo, men jeg troede, jeg ville få mulighed for at se mig omkring først. Og jeg troede ikke, jeg skulle være værtinde.”

”Det er en nødsituation. Det er en lettilgængelig opgave, og jeg er sikker på, du klarer den fantastisk … øh …” Havde hun fortalt ham sit navn? Han kunne i hvert fald ikke huske det. ”Hvad sagde du, at du hed?”

”Lizzie. Lizzie Addler.”

”Det er en fornøjelse at møde dig, Lizzie. Jeg hedder Dante. Og jeg er dybt taknemmelig over, at du vil hjælpe os.”

”Er du sikker på, at du vil have mig herude i restauranten? Jeg vil være til langt mere gavn i køkkenet.”

Køkkenet? Med det udseende ville det være en skam at gemme hende af vejen i et køkken. Måske var hun bare genert.

”Jeg vil sætte stor pris på det, hvis du ville tage dig af bordfordelingen.”

Hun nikkede.

En assistent kom ilende ud fra køkkenet. ”Vi har brug for dig.”

At dømme efter udtrykket i den unge mand ansigt, var det ikke godt nyt. Dante vendte sig mod Lizzie. Han havde ikke tid til at sætte hende ind i noget. Lige nu måtte han bare sørge for, at køkkenet ikke kom bagud, så gæsterne blev utålmodige og gik et andet sted hen for at spise.

”Jeg er ked af, at vi ikke har bedre tid, men vi mangler virkelig hænder. Hvis du vil vise gæsterne til deres borde og hente drikkevarer, så kan Michael tage imod bestillinger. Er det okay?”

Hun nikkede og tog sin lange, sorte frakke af, hvilket afslørede en slank og usædvanligt veldrejet krop i hvid skjorte, kort, sort nederdel og høje sorte støvler. Han måtte bide sig i læben for ikke at pifte. Det var helt sikkert upassende for en chef.

Han skyndte sig ud i køkkenet, mens han håbede, at der i det mindste ikke var opstået brand, og at ingen var kommet til skade. Sluttede aftenen da aldrig? Og havde hans bedstefars ven, Luigi, forsøgt at hjælpe ham ved at sende Lizzie? Eller forsøgt at distrahere ham?

Da alt fungerede i køkkenet igen, tillod han sig at tage et kig ud i restauranten, hvor den blonde gudinde vimsede omkring på sine høje hæle, som om de var en naturlig forlængelse af hendes lange ben. Han sank en gang, mens han fulgte hende med blikket nogle sekunder og fortalte sig selv, at det var hans pligt som chef at holde lidt øje med hende.

Da hun smilede og sludrede med et par ældre herrer, snørede Dantes mave sig sammen. Hun så ud til at slappe væsentlig mere af, end hun havde gjort sammen med ham. Underligt. Han plejede ellers at have let ved at snakke med det modsatte køn. Men sådan var det ikke med Lizzie. Ærgerligt, at hun ikke skulle være der længere, så han kunne lære hende nærmere at kende. Hun fascinerede ham.

*

Der måtte være sket en misforståelse.

Lizzie Addler rynkede panden, mens hun lukkede døren til Ristorante Massimo. Hun var ikke fløjet fra New York til Italien for at være værtinde. Hun var her for at arbejde i køkkenet … og lære af den legendariske mesterkok, Massimo Bianco. Og for at optage nogle indslag til den kulinariske tv-kanals mest populære program. Det var en drøm, der var blevet til virkelighed.

Det underlige var, at hun var ankommet to dage før tid for at se sig omkring i den spændende by. Hvordan kunne den her Dante vide, at hun ville dukke op her til aften?

Det kunne han umuligt. Alligevel lod den storflirtende italiener til at vide, hvem hun var. Men hvorfor satte han hende så til at arbejde som værtinde, når han vidste, at hendes virkelige talent var i køkkenet?

Hun havde ondt i kæberne af at smile, men hun skulle bare tænke på Dantes smigrende ord, så løftede hendes mundvige sig automatisk igen. Hun havde hørt rygter om, at italienske mænd var nogle storcharmører, og nu, hvor hun vidste, det var sandt … i hvert fald i Dantes tilfælde … måtte hun passe på. Hun måtte ikke miste fokus på sin opgave.

Hun lænede sig op mod døren og sukkede. Hun havde aldrig haft så ømme fødder før. Hvorfor havde hun dog iført sig sine nye støvler på en dag som i dag?

For at gøre et godt indtryk. Og teknisk set var støvlerne ikke nye. De var bare nye for hende. De var købt brugt. Ligesom alle Lizzies andre ting. Til hendes forsvar havde mange af hendes ting stadig prismærket på, når hun fandt dem i de lidt dyrere secondhandbutikker.

Hendes blik gled hen til væggen med billeder af diverse berømtheder. Der var både sorthvidbilleder og farvefotos. Massimo var med på mange af dem sammen med filmstjerner, sangere og politikere fra hele verden. Lizzie fandt også Dantes smukke ansigt på flere af dem. Og hvert sted stod han med armen om en eller anden skønhed.

”Imponerende, ikke?”

Hun behøvede ikke at se efter for at vide, at det var Dante. Hun tvang sig til at holde blikket rettet mod billederne, i stedet for at dreje hovedet og se på den høje, mørke og alt for flotte italiener ved siden af sig. ”Har alle de mennesker spist her?”

”Ja. Og der er flere billeder på kontoret. Vi løb tør for plads herude.” Hans stemme passede godt til hans italienske accent. Lyden var lige så forførende som panna cotta. ”Vi må også hænge et billede op af dig.”

”Mig.” Hun lagde en hånd mod sit bryst. ”Men jeg er ikke nogen særlig kendt person.”

”Du, min søde, er helt sikkert noget særligt.” Hans blik mødte hendes, og hun blev rød i kinderne. ”Er alt klart herude?”

Hun var blevet tør i munden og havde svært ved at synke. ”Ja … ja. Den sidste gæst er lige gået.”

Han så træt ud. Han smilede, men noget sagde hende, at det var for hendes skyld, og at han mest havde lyst til at pakke sammen og gå hjem i seng.

”Jeg er virkelig glad for, at du kunne hjælpe os her til aften. Jeg går ud fra, at du gerne vil have din løn, så du kan komme hjem.”

Han havde vendt sig og var på vej tilbage gennem restauranten, inden hun kunne nå at sige noget. Løn? For hvad? For at lege værtinde en aften? Det var vist ikke en del af hendes kontrakt med tv-stationen.

Dante vendte hurtigt tilbage med nogle euro, som han lagde i hendes hånd. Hans fingre var varme og strejfede hendes håndflade, så hun fik gåsehud op ad armen. Hun trak hurtigt hånden til sig.

”Tusind tak. Du har reddet os.” Han gik hen til døren for at åbne den for hende.

Hun fulgte ikke med. ”Jeg kan da ikke gå endnu.”

Dante så forvirret på hende. ”Hvis det handler om pengene, så har du fået det beløb, jeg aftalte med Luigi …”

Lizzie rystede på hovedet. ”Det er ikke det. Jeg kom for at møde Massimo Bianco selv.”

”Gjorde du? Var det ikke Luigi, der sendte dig?”

”Jeg kender ikke nogen Luigi.”

Dante trak sin mobil op af lommen og trykkede på et par taster for at læse sine beskeder. Så kiggede han op igen. ”Det var min fejl. Luigi kunne ikke finde nogen, der kunne hjælpe. Sikke et held, at du dukkede op.”

”Det var en fornøjelse at hjælpe til. Men nu må du godt introducere mig for køkkenchefen, mr. Massimo.”

Dante rynkede panden. ”Det kan desværre ikke lade sig gøre.” Hans tonefald var bestemt. ”Han er her ikke. Du må tage til takke med mig.”

”Det kan jeg desværre ikke. Jeg venter på ham.”

Dante kløede sig i nakken og sukkede. ”Så kommer du til at vente længe. Mr. Massimo er ikke i byen.”

”Hør, jeg ved godt, at jeg er kommet et par dage for tidligt, men vi har aftalt at mødes.”

”Umuligt.” Dante rettede ryggen og så alvorlig ud. ”Det ville jeg have vidst. Jeg kender til alt, der sker her.”

”Åbenbart ikke i det her tilfælde.” Lizzie bed tænderne sammen og fortrød øjeblikkeligt de skarpe ord. Hun var træt efter den lange flyvetur og timerne i restauranten.

”Du må have misforstået noget.” Han åbnede hoveddøren, så en kølig brise blæste ind i restauranten og smøg sig om hende.

Hun kunne ikke gå. Hendes fremtid afhang af den her praktik, og pengene for at være med i madprogrammet skulle bruges til at betale for hendes søsters kandidatuddannelse. Lizzie kunne ikke svigte hende. Hun havde lovet Jules at skaffe penge til studierne, hvis hun blev optaget på universitetet. Jules havde allerede haft så mange skuffelser i livet, at Lizzie under ingen omstændigheder ville give hende en til.

Hun gik hen til Dante og måtte kigge op, selvom hun stadig havde højhælede støvler på. ”Jeg gjorde dig en stor tjeneste her til aften. Du kan i det mindste høre på mig.”

Dante lukkede hovedøren igen og førte hende tilbage til restauranten, hvor han trak en stol ud til hende, inden han satte sig på den anden side af bordet. ”Jeg lytter.”

Lizzie ville ønske, at det ikke var så sent. Dante så udmattet ud og var nok ikke i det mest forstående humør. Men hun havde ikke noget andet sted at tage hen.

”Mr. Massimo gik med til at være min mentor.”

Dante kneb øjnene sammen og betragtede hende. ”Hvorfor har jeg ikke hørt om det før nu?”

”Hvorfor skulle du have hørt om det? Min aftale er ikke med dig?”

”Massimo Bianco er min bedstefar. Når han ikke er her, styrer jeg stedet.”

”Hvornår vender han tilbage, så vi kan få det her på plads?”

Dante lænede sig tilbage på stolen og lagde armene over kors. Hun ville gerne vide, hvad han tænkte. Eller måske ikke. De seneste par dage havde været hektiske. Hun havde haft tryk på for at færdiggøre opgaver, inden hun tog flyet over Atlanten. Det sidste, hun havde haft lyst til, var at lege værtinde, men hun ville gerne vise velvilje. Og Dante havde virkelig set ud til at kunne bruge en hjælpende hånd. Men nu forstod hun ikke, hvorfor han var så tavs, hvad Massimo angik.

”Du behøver ikke vide andet, end at min bedstefar ikke vender tilbage. Så hvis du har haft en aftale med ham, må du have den med mig i stedet. Fortæl mig om den.”

Det var tydeligt, at han havde svært ved at tro på hende. Men hvad skulle hun gøre andet end at betro sig til ham, eftersom hun ikke anede, hvordan hun skulle kontakte Massimo? Både det telefonnummer og den mailadresse, hun havde fået, var til restauranten.

”Aftalen lød på, at han skulle være min mentor de næste to måneder.”

Dante rystede på hovedet. ”Det kan ikke lade sig gøre. Jeg beklager, at du har rejst så langt for ingenting, men du bliver nødt til at gå nu.”

Lizzie var ikke fløjet halvvejs rundt om kloden for at blive smidt på porten. Hun var allerede blevet afvist alt for mange gange i sit liv. Grunden til at hun var her, rakte langt dybere end tv-udsendelsen. Hun ville lære af de bedste, og Massimo Biancos navn på hendes cv ville åbne alle døre i den kulinariske verden.

”Du kan vel bruge lidt ekstra hjælp.” Sådan så det ud, efter det hun havde været vidne til her til aften.

”Hvis det ikke var for den virus, der er i omløb, ville vi have rigelig ansatte. Vi har ikke plads til flere i køkkenet.”

”Det er mr. Bianco åbenbart ikke enig med dig i. Han lovede, at der var en plads til mig.”

Dantes øjne blev hårde. ”Han tog fejl. Og nu hvor jeg har hørt på dig, må jeg insistere på, at du går igen.”

Lizzie stak hånden i sin taske og trak et underskrevet dokument op. ”Du kan ikke afvise mig.”

Dante hævede brynene, da han så dokumentet. Han så pludselig ikke så selvsikker ud længere. Sjovt som et juridisk bindende dokument kunne få ting til at ændre sig.

Han rakte ud efter papiret, og deres fingre mødtes igen. Hans hud var overraskende glat. Deres blikke mødtes, og ingen af dem så væk. Hans øjne var mørke og alvorlige, men i stedet for at blive intimideret af ham, blev hun tiltrukket af ham.

Hun var bare ikke i Italien for at have en sommerromance. Hun havde en opgave, der skulle udføres, og denne mand stod mellem hende og hendes fremtid. Han var stædig, men han havde lige mødt sin ligemand.


ANDET KAPITEL

Hvad var det ved den her kvinde, der fik ham til at føle sig ude af balance?

Var det den varme, der løb igennem hans arm, når han rørte ved hende? Det gik op for ham, at deres fingre stadig havde kontakt, så han trak hurtigt hånden med dokumentet til sig.

Eller var det de kølige blå øjne, der så ud til at indfange alle hans bevægelser? Det var, som om hun kunne se mere af ham, end han var interesseret i. Ikke at han havde nogen hemmeligheder … Altså ud over hans planer om at sælge restauranten.

Hans øjne gled ned over de første to linjer i dokumentet, og han så sin bedstefars navn efterfulgt af Ristorante Massimo. Hans blik fortsatte nedefter, indtil det standsede ved informationerne om tv-udsendelsen. Hans mave snørede sig sammen.

”Du sagde, at det handlede om en praktik. Du sagde ikke noget om en tv-udsendelse.”

Hendes læber bevægede sig, men der kom ikke en lyd ud af hendes mund. Det var, som om hun ikke vidste, hvordan hun skulle fortsætte. Hvis hun troede, han ville gøre det let for hende, tog hun fejl. Hun havde fået ham til at hyre sig under falske forudsætninger, når hun i virkeligheden havde langt større planer.

Da hun ikke svarede, tilføjede han: ”Hvor længe havde du tænkt dig, at holde den lille detalje hemmelig?”

Hun rynkede panden. ”Hvis jeg ville holde det hemmeligt, havde jeg nok ikke vist dig kontrakten.”

Hun havde selvfølgelig en pointe, men det mindskede ikke hans irritation. Han masserede sin ømme nakke igen. Det havde været en usædvanlig lang dag. Han havde ikke bare manglet personale. Mødet med de mulige købere af restauranten var også gået elendigt. De ville ikke kun have bygningen. De ville også have navnet og de hemmelige familieopskrifter, der havde gjort hans bedstefar til en af landets mest berømte kokke.

Dante kunne ikke sælge de opskrifter … opskrifter, der gik tilbage til hans bedstemors tid. De betød noget særligt for hans bedstefar. På den anden side ville han holde dem i live, hvis han solgte dem, så andre kunne få glæde af dem. I stedet for at de blev gemt og glemt i en skuffe. Men kunne han opsøge sin bedstefar og bede om tilladelse til at sælge dem? Opskrifterne var hans bedstefars store stolthed. Faktisk underskrev alle medarbejdere en aftale om at hemmeligholde opskrifterne. Tanken om at sælge dem gav Dante en bitter smag i munden.

”Som du kan læse i kontrakten kommer tv-holdet på tirsdag.” Ordene bragte Dante tilbage til sit seneste problem.

”Jeg kan også se, at du er kommet et par dage for tidligt.” Han anede ikke, hvad han ville med den kommentar. Han holdt hende vel hen, mens han tænkte.

”Jeg kan lide at være velforberedt. Jeg bryder mig ikke om overraskelser. Så jeg tænkte, at jeg ville indlogere mig og se mig om i byen. Jeg har hørt meget godt om den.”

”Nå, men eftersom min bedstefar ikke kan være din mentor, kan du måske tage en forlænget ferie, inden du rejser tilbage til …”

”New York. Og jeg er ikke kommet for at holde ferie. Jeg kom for at lære.” Hun rejste sig op. ”Måske skulle jeg bare snakke med de ansatte i køkkenet. Det kan være, de kan sætte mig i kontakt med din bedstefar.”

”Det bliver ikke nødvendigt.”

Hans bedstefar skulle ikke besværes med det her. Han havde vigtigere ting at tænke på lige nu. Dante kunne og ville tage sig af den her kvinde. Der måtte være en vej uden om kontrakten. Han skippede over størstedelen af dokumentet og sprang direkte til den sidste side.

”Alt er signeret og juridisk bindende, hvis det er det, der bekymrer dig.” Der var selvtillid i hendes stemme, og hun satte sig ned igen.

Hun havde ret. Han havde ikke svært ved at genkende sin bedstefars signatur. Dante havde lyst til at krølle det forbandede dokument sammen og kyle det ind i pejsen, men det ville han ikke få meget glæde af, da ilden for længst var gået ud.

Han nægtede at lade det salg af restauranten, han havde arbejdet på i ugevis, gå i vasken på grund af en reklameaftale, hans bedstefar havde lavet. Hvad skulle der til for at få Lizzie til stille og roligt at rejse tilbage til New York?

”Jeg er sikker på, vi kan komme frem til en ordning.” Han var trods alt en DeFiore. Han havde adgang til en stor formue. ”Hvad kan få dig til at glemme den aftale med min bedstefar?”

Hun rettede ryggen. ”Intet.”

”Hvad mener du med intet?”

”Jeg mener, jeg rejser ikke.” Hun lænede sig frem og satte albuerne på bordet.” Jeg tror ikke, du har forstået, hvor seriøs jeg er. Jeg har sat alt i mit liv på standby for den her praktik. Jeg har sagt farvel til familie og venner for at kunne være her. Jeg var nødt til at sige mit job op. Mit liv og min fremtid hviler på den her aftale. Forstår du det? Jeg har en underskrevet kontrakt, og jeg har i sinde at lave en tv-udsendelse i det køkken.” Hun pegede over sin skulder.

Hun havde sagt sit job op!

Hvem gjorde sådan noget? Vel en, der var meget tillidsfuld eller meget desperat. Hvilken af delene var hun? Der var fine stressrynker i hendes smukke ansigt, og hun havde mørke skygger under øjnene. Han hældte mest til desperat-scenariet.

Måske havde han været for hård ved hende. Det var ikke hans mening at gøre hende oprørt. Han vidste, hvor frustrerende det var at være tæt på sit mål og få det revet fra sig i sidste øjeblik.

”Hør, jeg ved godt, at det her ikke er, hvad du ønsker at høre. Men jeg er sikker på, at du kan finde et godt job et andet sted …”

”Og hvad har du tænkt dig at gøre ved tv-holdet, når de ankommer?”

Dante bed tænderne sammen. Ja, hvad skulle han gøre? Han studerede kvinden. Var hun oprigtig? Var hun virkelig ude efter arbejdserfaring? Chancen for at lære? Eller var hun en opportunist, der spillede på hans sympati?

Han ville i hvert fald ikke bruge de næste to måneder på at polere hendes ego foran kameraerne. To meget lange måneder. Men han havde på fornemmelsen, at der ikke var nogen vej ud uden om kontrakten uden en lang, opslidende retssag, der ville skyde salget af restauranten endnu længere ud i fremtiden.

*

Det var ikke sådan, hun  havde forestillet sig, det skulle gå.

Lizzie modstod fristelsen til at rejse sig og spadsere frem og tilbage. Det var, hvad hun plejede at gøre, når hun befandt sig i en udfordrende situation. Og med en opvækst i familieplejesystemet havde hun tit nok stået i udfordrende situationer. Det vigtigste, hun havde lært af det, var aldrig at give op. Var det vigtigt nok, så var der også en løsning. Det var lykkedes hende at holde Jules, sin plejesøster, hos sig gennem årene. Hun måtte bare tage en dyb indånding og ikke gå i panik.

Dante lod til at være forretningsmand. Han ville vel lytte til sund fornuft. Det var hendes sidste mulighed. Hun trak vejret dybt. ”Hvis du læser kontrakten igennem, vil du se, at din bedstefar ikke bare er gået med til at være min mentor, men også til at tage imod et filmhold. Vi skal lave nogle indslag til et populært madlavningsprogram. Det har været undervejs i flere måneder. Din bedstefar var meget optaget af projektet og den internationale anerkendelse, restauranten her ville opnå. Bare tænk på, hvor mange mennesker, der ville lære navnet Ristorante Massimo at kende.”

Der kom et interesseret glimt i Dantes øjne. ”Har du nogen tal, der bakker din påstand op?”

Hun havde taget dem med, hvis hun havde vidst, hun ville få brug for dem. ”Din bedstefar kender værdien af tv-programmet. Han har optrådt på madkanalen flere gange før og skabt sig lidt af et navn der.”

”Jeg ved det. Jeg var her hver gang.”

Hun så undersøgende på ham. ”Hvorfor kan jeg så ikke genkende dig?”

”Min rolle var altid meget lille. Jeg har aldrig forstået, hvad min bedstefar ville med de tv-optrædener.”

”Har du noget imod folk på tv?”

”Nej.” Han lagde armene over kors og lænede sig tilbage.” Jeg synes bare, at udsendelserne ofte giver et falsk billede af virkeligheden. De får folk til at tro, at succes er let opnåeligt, og det er langt fra altid i overensstemmelse med virkeligheden.”

Der kom et underligt udtryk i hans øjne. Fortrydelse? Smerte? Og så var det væk igen, lige så hurtigt som det var kommet. Hun blev lukket ude. Og det generede hende af en eller anden grund. Underligt. Hun kendte ham ikke engang.

Og hun ville ikke spilde tiden med at diskutere fordele og ulemper ved tv, så hun vendte tilbage til emnet. ”Din bedstefar kommer vel snart tilbage. Han har trods alt en restaurant, han skal holde kørende.”

”Jeg er bange for, at han ikke vender tilbage.”

”Ikke?” Det kunne umuligt være rigtigt. ”Men vi har en aftale. Og han var meget optaget af den.”

Dante gned sin hage, som om han overvejede, om han skulle sige mere eller ej. Hans mørke øjne studerede hende indgående, hvilket fik hende til at flytte sig uroligt på stolen.

”Hvad det end er, du tænker på, så sig det. Jeg må vide, hvad der foregår.”

Dante sukkede. ”Min bedstefar fik et slagtilfælde for nyligt. Han er flyttet ud på landet.”

”Åh gud.” Hun lagde en hånd mod sit bryst. Det var meget værre, end hun havde forestillet sig. ”Kommer han sig?”

Dante hævede brynene, som om hendes bekymring kom bag på ham. ”Ja, det er ikke så alvorligt, som det kunne have været. Han får genoptræning.”

”Tak skæbne. Din bedstefar virkede så fuld af liv. Tænk, at det skulle ske for ham.”

Hun tænkte tilbage på deres livlige mailkorrespondance og muntre telefonsamtaler. Massimos stemme havde været dyb og robust som en mørk espresso. Han var alt det, hun forestillede sig, når hun drømte om selv at have en bedstefar. ”Han var så livsglad.”

”Hvordan lærte du ham at kende?”

Måske havde hun sagt for meget. Det var ikke, fordi hun og Massimo var så tætte. ”Først satte produktionsafdelingen os i forbindelse med hinanden. Vi mailede frem og tilbage. Så begyndte vi at tale i telefon og snakke frem og tilbage om, hvordan vi ville gribe tidsintervallerne i programmerne an. De er korte, så vi kunne ikke gå alt for meget i detaljer. Men på den anden side ønskede vi heller ikke at sjuske og kun vise det grundlæggende.”

”Det lyder, som om I talte en del sammen.”

Hun trak på skuldrene. ”Det var ikke, fordi vi snakkede sammen hver dag. Mere når en af os fik en god ide. Og når det passede med tidsforskellen. Men så stoppede opkaldene pludselig. Når jeg ringede hertil, fik jeg bare at vide, at han ikke var til stede, men at jeg kunne lægge en besked.”

Dante spærrede øjnene op, som om han kom i tanke om noget. ”Jeg kan godt huske de beskeder. Jeg anede bare ikke, hvem du var, eller hvad du ville. Jeg begyndte at spekulere på, om min bedstefar havde en hemmelig affære.”

”Niks, det var mig. Og nu hvor du kender min historie, må jeg så høre din?”

”Min hvad?”

”Historie. Jeg går ud fra, at du driver restauranten for din bedstefar.”

Han rynkede panden, som om han vidste, hvor samtalen ville føre hen. ”Ja, det gør jeg.”

”Har du arbejdet her længe?” Hun ville have så meget information som muligt, så hun kunne arbejde på en plan B.

Han nikkede tøvende.

”Det må være fantastisk at lære af sådan en talentfuld kok. Hvornår begyndte du at arbejde for din bedstefar?”

”Da jeg var barn og kom på besøg. Det var først senere, at jeg begyndte at arbejde her fuld tid.”

Svarene var vage og gav hende ingen information om hans familieforhold, eller hvorfor han arbejdede her. Måske havde han brug for pengene. På den anden side osede hele hans fremtoning af klasse og penge. Hun kunne heller ikke ignorere det faktum, at de fleste kvinder ville savle over ham. Faktisk ville han gøre sig usædvanligt godt på en tv-skærm. Hvis det var det, der skulle til for at tiltrække seere, var det fint med hende.

Hun havde tjent penge på at lave mad, siden hun var 14 år gammel. Hun havde fået en del erfaring gennem årene, men turde ikke tro på, at hun kunne få sin egen restaurant en dag, hvorfor hun havde uddannet sig på college. Hun var nødt til at sikre sig en fast indkomst, så hun kunne forsørge sig selv og Jules.

Men så havde Jules indsendt en ansøgning til et madlavings-realityshow på Lizzies vegne. Jules havde insisteret på, at hun skulle tage chancen og følge sin drøm om at blive chefkok i sin egen femstjernede restaurant.

At hun vandt realityshowets madlavningskonkurrence viste sig at være et fantastisk springbræt. Det gav hende en tv-kontrakt og en flybillet til Rom, hvor hun skulle lære af den bedste i faget. Jules havde haft ret. Det gjaldt om at kæmpe for sin drøm.

Nu måtte hun bare sikre sig, at aftalen blev ført ud i livet. På den ene eller anden måde. Hvis mr. Massimo ikke kunne være med, kunne hans barnebarn måske.

Hun så direkte på ham. ”Din bedstefar må have sat dig ind i sine hemmeligheder.”

Han stivnede en anelse. ”Ja det har han. Ellers kunne jeg ikke holde stedet kørende.”

Hun vidste, at hendes spørgsmål var provokerende, men hun var nødt til at vide mere, inden hun luftede sine planer. ”Men smager dine retter som din bedstefars?”

”Gæsterne kan ikke kende forskel.” Jo, han lød helt sikkert forulempet. ”Tror du ikke, jeg har brugt evigheder på at sætte mig ind i hver eneste lille detalje af min bedstefars opskrifter? Han insisterede på, at hvis man skulle gøre noget, skulle man lære at gøre det rigtigt. Og der var ingen hurtige genveje i køkkenet.”

Så meget havde hun lært om Massimo gennem deres samtaler. Han havde gjort det klart for hende, at han ikke skød genveje, når det gjaldt madlavning eller oplæring af folk. Hun ville blive nødt til at starte ved begyndelsen. Normalt ville hun havde taget det som en fornærmelse, men når det kom fra Massimo, vidste hun, at han bare ønskede det bedste for dem begge to og tv-optagelserne.

”Vil du fortsætte med at drive restauranten alene?”

Dante strøg en hånd gennem sit hår. ”Er du altid så nysgerrig over for fremmede?”

Hun havde ikke tænkt sig at bakke ud. Informationen var vigtig, og hun havde fået næsten alt det at vide, hun havde brug for. ”Jeg forsøger bare at snakke med dig. Er det så forfærdeligt?”

Han troede ikke på hende at dømme efter udtrykket i hans øjne, men han pressede hende ikke.” Jeg vil drive restauranten i den nærmeste fremtid. Men jeg kan ikke sige noget på længere sigt.”

”Jeg spekulerer stadig på, om du er lige så fantastisk i køkkenet som din bedstefar.”

”Vent her.” Han sprang på benene og skyndte sig ud af rummet.

Hun havde lyst til at løbe efter ham, men det var nok bedst at lade være. Hun havde allerede presset citronen. Men hendes nye plan var helt sikkert ved at tage form.

Hendes største problem ville blive at holde fokus på madlavningen, når den italienske lækkerbisken stod ved siden af hende. Det måtte være jetlaget, der forstyrrede hendes tanker. Efter en god nats søvn ville hun tænke klarere og mere fokuseret.

Aftalen var for vigtig til, at hun måtte ødelægge den med sværmerier. Hun bed tænderne sammen. Hvor godt han end så ud, var hun klog nok til ikke at lade hjertet styre fornuften. Hun vidste kun alt for godt, hvor ondt det gjorde at blive afvist og forladt. Hun ville ikke udsætte sig selv for det igen.

Hun rettede ryggen og lagde hænderne i skødet. Det var på tide, at hun satte planen i værk.

På den ene eller anden måde.


TREDJE KAPITEL

Hvor vovede hun at sætte spørgsmålstegn ved hans evner i køkkenet?

Dante kiggede ned i en gryde med pasta alla gricia – en af hans specialiteter. Den fine balance mellem tørrede svinekæber og pecorino romano gav pastaen en unik syrlige smag. Det var en ret, han aldrig blev træt af at spise.

Han hældte op på to tallerkener. Han havde alligevel ikke godt af at spise for meget så sent på aftenen. Mens han anrettede, spekulerede han på hvorfor? Hvad var der særligt ved den lyshårede skønhed? Hvorfor var det så vigtigt for ham at imponere hende?

Han skulle alligevel ikke se hende igen. Nu hvor hans bedstefar ikke var der til at overholde sin del af aftalen, sad hun snart på et fly tilbage til New York. Han måtte bare blære sig lidt, inden hun rejste. Han havde taget nogle af sin bedstefars retter og tilføjet sit eget lille twist. Stamgæsterne elskede dem. Den her ret havde endnu ikke skuffet en eneste gang.

Han gik tilbage til restauranten og stillede en tallerken foran Lizzie. Hun kiggede op på ham med store øjne og åbnede munden, men der kom ikke et ord ud.

Hendes fyldige læber var skinnede lyserøde og kyssemodne, og han fik pludselig svært ved at trække vejret.

”Det ser lækkert ud.” Hun kiggede på ham og ikke på maden. Og hun smilede.

”Det er en gammel familieopskrift.” Han var tæt på at snuble over sine egne ben, da han satte sig tilbage ved bordet. ”Kunsten er at holde retten enkel og ikke falde for fristelsen til at tilføje ekstra smage. Kombinationen af kød og ost må ikke ødelægges.”

Det generede ham grænseløst, at han lod sig påvirke af hendes udseende og charme. Hun var langt fra den første smukke kvinde, han var i selskab med. Men hun var den første, han virkelig havde ønsket at imponere. Bordet var lille, og han blev opmærksom på, at hans ben var tæt på at strejfe hendes. Normalt ville han udnytte situationen, men Lizzie var ikke som de kvinder, han normalt datede. Hun var mere alvorlig. Mere engageret. Og hun lod ikke til at have andet end forretninger i hovedet.

”Skal du ikke smage?” Dante nikkede mod maden. Bare fordi han ikke ville hjælpe hende med hendes stjernedrømme, kunne han vel godt bevise sit værd. Han var en troldmand i køkkenet.

Han så på, mens hun snoede pastaen rundt på sin gaffel og stak den i munden. Han trak næsten ikke vejret, mens han ventede på hendes reaktion. Da hun stønnede af begejstring, steg hans blodtryk, og han strammede grebet om gaflen.

”Det her er godt. Har du lavet det?”

Han lod sig ikke narre af hendes spørgsmål. Han vidste, hvad hun var ude på. Hun ville have ham til at træde i stedet for Massimo. Ham på tv … aldrig. Det var hans bedstefars drøm. Ikke hans.

”Det smager fantastisk.” Hun sendte ham et stort smil og lod til at ignorere hans anspændthed.

Hendes smil tændte en underlig fornemmelse i hans bryst, der langsomt bredte sig til hans mave. Og det var ikke godt. Han ville ikke være sårbar over for en kvinde. Han vidste kun alt for godt, at romantik før eller siden endte galt.

Han tvang sig til at spise, fordi han ikke havde fået mad siden om morgenen, og hans krop måtte have brug for det. Men han følte sig ikke sulten. Faktisk smagte maden af pap. Heldigvis så Lizzie ud til at kunne lide den.

Hun skubbede tallerkenen til side, da hun havde spist op. ”Tak. Jeg glæder mig til at lære, hvordan du laver den.”

Dante havde stadig et par bidder tilbage, da han lagde gaflen til side og skubbede tallerkenen væk. ”Det kommer ikke til at ske.”

”Måske burde du overveje det.”

Hendes blik strejfede kontrakten, der stadig lå på bordet mellem dem. Hvad insinuerede hun? At hun ville trække ham i retten?

Det var det sidste, han havde brug for. Han havde allerede nok at se til. Inklusiv at fikse forholdet til familien. Og jo tættere han kom på at underskrive aftalen om salget af restauranten, jo mere usikker på sin beslutning blev han.

”Du kan ikke forvente, at jeg opfylder en aftale, min bedstefar har lavet.”

”Hvorfor ikke?” Hun smilede, som om det ville underminere hans modstand. Det havde måske fungeret i en anden situation, men ikke nu.

”Jeg vil ikke i fjernsynet. Jeg brød mig ikke om det, da kameraholdene var her sidst. De bestilte ikke andet end at gå i vejen og tiltrække folk, der forsøgte at få deres fjæs på tv.”

Han behøvede ikke at nævne, at han var få dage fra at sælge restauranten. Alt afhang af beslutningen om familieopskrifterne. Det føltes af en eller anden grund som forræderi at sælge dem. Hans bedstefar havde overdraget restauranten til ham, så han kunne gøre med den, hvad han ville, men han følte sig ikke i stand til at tage en beslutning af den kaliber på egen hånd.

Men hvad skulle han sige til sin bedstefar? Hvordan forklarede han, at han følte sig rastløs igen, og at det bare ikke var det samme uden Massimo i køkkenet. Det var på tide, at han kom videre og fandt noget, der stilnede uroen i ham.

Han havde leget med tanken om at vende tilbage til vingården og arbejde sammen med sin far og bror. Måske kunne han og hans far endelig finde ud af at det sammen, og måske kunne Dante udfylde bare lidt af det tomrum og tab, hans far havde lidt under, siden Dantes mor døde. Men var det muligt efter så mange års splid?

”Det er ikke mig, du skal være bekymret for.” Lizzies stemme fik ham tilbage til virkeligheden. Hun legede med en stofserviet. ”Tv-stationen vil presse på for at få kontrakten opfyldt. De har allerede reklameret for indslagene. Vi vil ikke få vores egen udsendelse, men et dagligt indslag i stationens mest populære realityshow.”

Han havde glemt, at der var en tredje part i aftalen. Tv-selskabet ville naturligvis gøre alt for at gennemtvinge sine rettigheder. ”Men hvad får dig til at tro, at de vil være tilfredse med mig i stedet for min bedstefar.”

”Din bedstefar har virkelig ikke snakket med dig om noget af det her?”

Dante rystede på hovedet. Han begyndte at få kvalme.

”Underligt. Eftersom han nævnte dit navn over for producerne, var jeg sikker på, at han havde snakket med dig om det.” Hun trak på skuldrene. ”De vil i hvert fald meget gerne have dig med. De tror, du vil appellere til de yngre seere.”

Dante lænede hovedet tilbage og sukkede. Hvorfor havde hans bedstefar ikke nævnt noget for ham? Måske fik han aldrig mulighed for det?

Lizzie fortsatte, da Dante ikke sagde noget. ”Jeg er sikker på, de vil være glade for at få en ung, flot stedfortræder, nu din bedstefar ikke kan være med.”

Så hun syntes, han var flot? Han rettede sig lidt op. ”Og hvis jeg siger nej?”

”Efter hvad jeg kan læse, kan det blive dyrt ikke at opfylde kontrakten. Jeg er ikke advokat, men det er nok en god ide, at få en af slagsen til at kigge på det.”

En retssag ville trække salget af restauranten i langdrag. Og måske skræmme hans potentielle køber væk. En køber med en fed tegnebog og et ønske om at beholde restauranten, som den var.

Dante kiggede ned på kontrakten. ”Må jeg beholde papirerne et stykke tid?”

”Ja. Det er en kopi.”

”Jeg vender tilbage til dig.” Han rejste sig op. Han havde en del at tænke over.

”Du må tage en beslutning snart, eftersom filmholdet ankommer i overmorgen.”

Han bed tænderne sammen. Det var lettere at gå med til optagelserne end at gå i retten. Og ville han overhovedet vinde retssagen, hvis han kastede sig ud i den?

På den anden side, kunne han så arbejde side om side med Lizzie i to måneder uden at lade sig påvirke af hendes smil og hendes skønne øjne? Han var en varmblodig italiensk mand, der satte stor pris på kvinder. Men Lizzie virkede ikke som typen, der kastede sig ud i et uforpligtende, overfladisk forhold, og han kastede sig ikke ud i noget, der kunne involvere hans hjerte. Ikke efter at det lort, han havde været vidne til. Ikke tale om.

*

Han var tiltrukket af hende. Det vidste hun. Men ingen af dem var interesseret i at gøre noget ved det. Han holdt afstand til hende, men hans øjne sladrede, og det havde en meget intens og meget uvelkommen effekt på hende.

Men hun ville ikke rode sig ud i noget med Dante eller nogen anden. Hendes hjerte var rigelig medtaget i forvejen, og desuden var hun sikker på, at hun ikke kunne leve op til hans forventninger. Det gjorde hun aldrig.

Det var lettere og mere sikkert at smile og holde folk på afstand, og det var sådan, hun havde tænkt sig at klare situationen.

Dante rømmede sig. ”Nå, men da du har et par ledige dage, er jeg sikker på, du gerne vil se byens seværdigheder.” Han førte hende hen til hoveddøren. ”Sørg for at lægge turen forbi Colosseum og katakomberne.”

”Jeg glæder mig til at tage på sightseeing. Det er første gang, jeg er i Italien. Det er faktisk først gang, jeg er ude at rejse.” Hun pressede læberne sammen for ikke at røbe flere detaljer om sit ynkelige liv. Hun ville ikke have hans sympati. Hun var bare så spændt på det eventyr, hun havde kastet sig ud i.

”Hvis jeg var dig, ville jeg starte i Vatikanets museum.”

”Tak. Det vil jeg gøre.”

Han smilede og åbnede døren. Trætheden i hans ansigt forsvandt lidt, og hans øjne blev varme. Han så virkelig fantastisk ud.

Hun skyndte sig at kigge ud i natten. ”Hvordan finder jeg lejligheden?”

Han rynkede panden. ”Hvad mener du?”

”Lejligheden. Massimo sagde, at han havde et sted, jeg kunne bo.”

”Gjorde han?”

Hun nikkede og trak et papir op af sin taske.

”Jeg har vores mailkorrespondance.” Hun holdt beviset frem mod ham.” Det står lige her.”

Dante skubbede papirerne væk. ”Er du altid så forberedt på alting?”

Hun nikkede. Hun havde for længst lært, at folk ikke var til at stole på. Ligesom hendes mor ikke havde været til at stole på, da hun lovede Lizzie, at hun ville få hende tilbage fra de sociale myndigheder. Alkoholen og narkoen havde vundet kampen om opmærksomheden, og Lizzie forsvandt i systemet.

I Massimos tilfælde var det forståeligt, at han ikke havde holdt ord. Nogle ting havde man ikke kontrol over. Det stak hende i hjertet at tænke på, at den fantastiske mand var blevet tvunget til at trække sig tilbage. Hun håbede, at hun trods alt ville få mulighed for at møde ham og takke ham for den tillid, han havde vist hende. Det var, som om han kunne se gennem hendes selvsikre facade til den usikre pige indeni. Hver gang hun havde tvivlet på sig selv, havde han beroliget hende og forsikret hende om, at hun ville klare optagelserne fint.

Hun skævede til Dante. Han var bestemt ikke så beroligende at omgås som sin bedstefar. Han gjorde hende snarere mere nervøs.

Han lænede sig op ad døren. ”Der er ingen lejlighed til rådighed.”

Hun sendte ham et skarp blik. ”Er alt bare op ad bakke med dig, eller hva’?”

”Jeg forsøger ikke at genere dig. Men jeg kan ikke tilbyde dig et sted at bo. Der var en ombygget lejlighed til rådighed over restauranten, men jeg lejede den ud, da jeg ikke kendte til din aftale med min bedstefar. Du kan vel finde et hotel i nærheden.”

Hun havde ikke råd til et hotelværelse. Hun måtte bruge hver øre, hun havde, til at betale af på sin gæld og til at betale for Jules’ undervisning. Pengene fra kontrakten var allerede øremærkede. Der var intet tilbage.

”Det var en aftale, at jeg skulle have gratis kost og logi.” Hun havde ikke lyst til at fortælle, at hun ikke havde råd til et hotelværelse.

Han lagde armene over kors og kiggede på hende, som om han overvejede sine muligheder. ”Hvad vil du have, jeg skal gøre? Give dig min seng?”

Alene tanken satte så mange fantasier i gang i hende, at det påvirkede både hendes puls og vejrtrækning.

”Lizzie, er du okay?” Dante så bekymret på hende.

Hun rømmede sig forsigtigt. ”Øh, ja. Det er nok bare jetlag. Og der var travlt i restauranten. Jeg fik ikke siddet ned i to sekunder.”

Han så undersøgende på hende. ”Er du sikker på, det bare er det?”

Hun nikkede.

Hvor var de fantasier om Dante kommet fra? Hun var ikke interesseret i at have med mænd at gøre igen. Hendes seneste kæreste havde sluttet deres forhold ved at fortælle hende, at han flyttede til Californien for at forfølge sin drøm om at blive skuespiller. Ikke noget jeg vil savne dig. Eller vil du med?

Han havde kasseret hende på lige fod med sin gamle sofa og en bunke musikmagasiner. Hun havde ikke betydet andet for ham end lidt tidsfordriv. Mens hun seriøst havde troet, at de var ved at opbygge noget sammen. Hun havde ikke været noget særligt for ham. Hun var aldrig noget særligt for nogen.

”Jeg har virkelig brug for at sove.” Og brug for at komme på afstand af ham. ”Det har været en lang dag, og mine fødder er ømme.”

Var hans kinder blevet røde? Havde han det dårligt over at have sat hende til at arbejde?

”Jeg skulle ikke have sat dig til at arbejde. Det var en fejltagelse, og jeg undskylder mange gange.” Han kiggede ned i jorden. ”Jeg skylder dig en tjeneste.”

”Jeg tager imod undskyldningen.” Hun elskede hans gode manerer. ”Betyder det, at du vil finde en seng til mig?”


FJERDE KAPITEL

Spørgsmålet fremmanede en del interessante scenarier, og Dante forsøgte at dæmpe sin overivrige fantasi. Noget sagde ham, at der var en del mere ved den her smukke kvinde end ønsket om at finpudse sit talent for madlavning og komme i fjernsynet. Der var noget vagtsomt i hendes øjne. Han genkendte blikket fra sin storebror, der havde haft samme udtryk i øjnene, siden hans unge hustru døde på tragisk vis. Det var et udtryk, man fik, når livet havde røvrendt en.

Lizzie havde forladt sit hjem og var fløjet halvvejs rundt om kloden uden at kende en sjæl. Hun lod sig ikke skræmme af lidt modgang og havde ikke tænkt sig at vende om. Han kunne ikke lade være at beundre hende for det.

Hans bedstefar var en god menneskekender, og han havde stolet på hende. Måske skulle Dante også gøre det.

”Har du fortalt mig alt nu? Om din aftale med min bedstefar?”

Hun nikkede.

”Lover du det? Ikke flere overraskelser?”

”Det lover jeg.” Hun lagde langsomt en hånd mod sit bryst.

Dante rømmede sig og tvang sit blik op til hendes øjne igen. ”Så kan jeg nok finde logi til dig.”

”Vis vej.”

Han låste restaurantens hoveddør og gik ved siden af hende på fortovet. ”Det er lige herovre.”

Han førte hende hen til en rød dør ved siden af restauranten. Han låste den op med et nøglekort og åbnede den for hende. Indenfor var der en lille men smuk lobby med en elevator og en dør, der førte til en trappe. Han havde arbejdet på at modernisere bygningen, lige siden hans bedstefar overdrog nøglerne til ham. Mere skulle der ikke til for at udleje den lejlighed, han havde boet i, til han flyttede ind i sin bedstefars meget større lejlighed.

”Hvor skal vi hen?” Hun kiggede rundt på de nye møbler i lobbyen.

”Der er flere lejligheder over restauranten.”

Elevatordøren gik op, men hun tøvede og vendte sig mod ham. ”Jeg syntes, du sagde, at du havde lejet den eneste ledige lejlighed ud.”

”Vil du se, hvad jeg har i tankerne, eller hva’?”

Hun nikkede og trådte ind i elevatoren.

Godt, for han havde ikke tænkt sig at stå på hænder for hende. Og ordningen var kun midlertidig. Han ville pacificere hende, indtil han havde snakket med sin advokat.

Han kunne dufte hendes friske, blomsteragtige parfume i den lille elevator. Han havde lyst til at læne sig frem og indånde den, men han styrede sig. Noget sagde ham, at det var alt eller intet med den her kvinde. Og han tilbød aldrig alt.

Tanken om forelskelse gav ham svedige håndflader. Han havde været vidne til, hvor ødelæggende kærlighed kunne være, og hvordan den kunne efterlade et menneske knust og vred på omverdenen.

Han trykkede på knappen til penthouselejligheden, og elevatorens summen var det eneste, der kunne høres, da den susede opad og standsede med et pling. Døren gled op og åbenbarede en mellemstor foyer med et tykt, rødt tæppe. Han førte hende hen til en dør, hvorpå der med guldbogstaver stod PH-1.

Dante åbnede døren og gjorde tegn til hende om at gå ind før ham. Han kunne ikke lade være med at betragte hende. Hun ville være en elendig pokerspiller, eftersom alverdens følelser gled hen over hendes ansigt. Hun spærrede øjnene op ved synet af søjlerne, der bar loftet i det store åbne køkken- og opholdsrum.

Han havde fået et par vægge revet ned for at skabe det store rum. Han var glad for bylivet, men vant til åbne vidder og plads ude på landet. Han brød sig ikke om at være lukket inde. Selvom lejligheden ikke kunne sammenlignes med familiens enorme vingård, så var den stadig rummelig. Rummelig nok til, at to mennesker kunne bo der uden at træde hinanden over tæerne. I hvert fald en nat.

Hun gik længere ind i rummet og vendte sig ved siden af den sorte lædersofa. ”Bor du her alene?”

”Ja. Min bedstefar boede her. Han overdrog lejligheden til mig, da han blev syg. Jeg ændrede et par ting og fik den renoveret.”

”Den er i hvert fald rummelig. Jeg kunne fare vild herinde.” Hendes anspændte kropsholdning antydede, at hun var lige så ubehagelig tilpas, som han følte sig.

Han var ikke vant til at have selskab. Han havde haft så travlt siden sin bedstefars slagtilfælde, at han ikke havde haft nogen fritid eller noget socialt liv. Nu han tænkte over det, var Lizzie faktisk den første kvinde, han havde på besøg her.

”Kan jeg gøre noget for dig?” spurgte han for at lette stemningen.

”Ja … du kan forklare mig, hvad jeg laver her.”

Okay. Det syntes han var indlysende, men åbenbart ikke for hende. ”Du kan blive her i nat, indtil vi har fået styr på situationen.”

”Du mener, indtil du indser, at du er bundet til en kontrakt?”

Han måtte bide en del hidsige ord i sig.

”Se nu ikke ud, som om det er din dødsdom, der er underskrevet.” Lizzie gik helt hen til ham. ”Kameraerne vil elske dit udseende. Og det vil de tusinder af kvinder, der ser udsendelsen, også. Hvem ved, måske bliver du en stjerne.”

Dante lo. Ham … en stjerne. Aldrig. Hun trak på smilebåndet. Hendes blå øjne funklede som topaser, og hun havde fået farve i kinderne. Læberne var fyldige og bløde og … Han bøjede langsomt hovedet, men hun trådte tilbage, som om hun havde læst hans tanker.

Han rømmede sig for gud ved hvilken gang og gik ind i køkkenafdelingen for at tage noget at drikke. ”Er du sikker på, at du ikke vil have noget at drikke?”

”Ellers tak. Har du boet her længe?”

Han lod vandet løbe, til det var koldt. Helt koldt. Han havde nok mere brug for et koldt styrtebad end noget koldt at drikke.

”Jeg har boet i bygningen, siden jeg flyttede til Rom. Jeg havde en mindre lejlighed på en anden etage, inden jeg flyttede ind i den her. Du er min første gæst.” Han vendte sig for at se hendes reaktion på stedet. ”Kan du lide den?”

Han var oprigtig nysgerrig efter at høre hendes mening. Han havde indrettet lejligheden i sort og hvidt. De to farver gjorde indretningen lettere. Han følte, at der stadig manglede noget, men han kunne ikke sætte en finger på hvad det var.

”Det er … pænt.” Hendes tonefald var tøvende.

Pænt? Hans nakkemuskler blev endnu mere anspændte. Pænt var et udtryk, man brugte, når man ikke brød sig om noget, men forsøgte at være høflig.

Hun satte sig på sofaen og strakte benene ud foran sig. Hun lagde hænderne om bag nakken og lænede sig bagud, så hendes skjorte krøb en anelse op og afslørede et par centimeter flødefarvet hud. Han måtte have det kolde brusebad meget snart.

Han vendte sin opmærksomhed mod lejligheden igen og forsøgte at se sig omkring med hendes øjne. Alt var nyt. Der var ikke et støvkorn at se, for hans rengøringsdame havde lige været der. Og han ryddede altid op efter sig. Hun ville ikke finde så meget som en sok på afveje.

”Er det den sorte og hvide indretning, du ikke kan lide?” Han havde brug for at vide det. Måske kunne hendes svar kaste lys over, hvorfor han følte, der manglede noget.

”Jeg sagde, jeg godt kunne lide det.”

”Du sagde, det var pænt. Det siger man kun, når man vil være høflig. Jeg vil vide, hvad der mangler.” Så, nu havde han sagt det. Der manglede noget, og det drev ham til vanvid, at han ikke kunne finde ud af, hvad det var.

Han kiggede rundt på de hvide vægge. Den moderne kunst. En skulptur i to dele. Den ene en stejlende hingst. Og den anden en rolig hoppe. De mindede ham om hans barndomshjem. Da han vendte sig mod Lizzie igen, havde hun taget sine støvler af. Hun strakte sine tæer med pinkmalede negle som en ballerina og stønnede af lettelse over at lufte og bevæge fødderne frit. Lyden gik direkte i underlivet på ham, og han måtte bruge al sin viljestyrke for ikke at gå hen til hende.

Han vendte ryggen til. Han måtte finde på noget at gøre. Noget, der afholdt ham fra at gå hen til hende. Men alt var i den skønneste orden, og der var ikke engang en kop, der skulle vaskes op. Egentlig sov han her også kun. Ellers var han i restauranten eller på vingården for at se til sin bedstefar.

”Vil du vide, hvad der mangler?”

Han vendte sig og registrerede frustreret, at hendes korte sorte nederdel var kravlet længere op ad lårene. ”Hvad?”

”Der er ingen billeder. Jeg troede, der ville være et af dig og din bedstefar.”

Dante så sig omkring og indså, at hun havde ret. Han havde ikke et eneste billede af nogen. ”Det er jeg ked af. Jeg har ingen billeder her. De er alle sammen i mit barndomshjem.”

”Er det langt herfra?”

Han trak på skuldrene. ”Det er en pæn køretur. Men værre er det heller ikke. Jeg tager som regel hjem i weekenden.”

”Er restauranten ikke åben i weekenden?”

”Den er åben om lørdagen, men lukket søndag og mandag. Så mine weekender ligger lidt skævt.”

”Okay. Og din bedstefar bor hos din familie?”

Dante nikkede. ”Min morfar bor hos min far og min storebror.”

Hun rynkede panden, men hun sagde ikke noget. Hvad mon hun tænkte? Alt ved hende gjorde ham nysgerrig.

”Hvad tænker du på?”

Hun rystede på hovedet. ”Ingenting.”

”Kom bare. Hvad ruger du over?”

”Du nævnte en masse mænd. Er der ikke nogen kvinder?”

”Desværre ikke. Medmindre du regner mine tanter med. De bor der ikke, men de er der så tit, at det føles sådan.” Han ønskede ikke at forklare, hvorfor der ikke boede nogen kvinder på vingården. Det var et emne, han undgik.

”Det lyder, som om du har en stor familie.”

”Det er årets underdrivelse.” Han havde ikke lyst til at fortsætte samtalen og skiftede behændigt emne. ”Vi må hellere gå i seng. Vi trænger begge til søvn.” Han pegede til højre. ”Der ligger et par gæsteværelser nede ad gangen. Mit soveværelse ligger i den modsatte retning ad gangen til venstre, så der er rigelig plads til os begge to her.”

”Min bagage er endnu ikke kommet. Jeg har ingenting at sove i.”

”Du kan låne noget af mig.”

Netop som han sagde det, summede samtaleanlægget. Han gik hen for at trykke på knappen og vendte tilbage et øjeblik efter. ”Nå, du behøver ikke bekymre dig. Din bagage er ankommet.”

Hun smilede. ”Super.”

Han mærkede en underlig skuffelse røre sig i ham. Hvad fanden var der galt med ham? Var det ikke fuldstændig ligegyldigt, om hun sov i hans T-shirt eller ej. Han måtte være mere træt, end han troede.


FEMTE KAPITEL

Lizzie smilede og strakte sig som en kat, der havde brugt eftermiddagen på at slumre i en solstråle. Hun kiggede sig omkring og så sollys skinne ind gennem sprækken over gardinet. Hun gned sine øjne og fumlede efter sin mobil. Hun opdagede overrasket, at hun havde sovet halvdelen af morgenen væk. Det ville tage hende noget tid at få sit indre ur tilpasset.

I går aftes havde hun været så træt, at hun kun lige nåede at sende en sms til Jules for at fortælle, at hun var ankommet, inden hun faldt i søvn. Det var første gang, de skulle være væk fra hinanden i længere tid, og Lizzie savnede allerede sin plejesøster, der også var hendes bedste ven.

Hun så sig omkring og blev ikke overrasket over at opdage, at rummet var indrettet i sort og hvidt. Manden var måske nok en steg, men når det kom til indretning, var han dræbende kedelig. Det, stedet havde brug for, var varme. Et feminint præg.

Det undrede hende, at hun var hans første gæst her. Hun ville have troet, at en mand med hans udseende væltede sig i kvinder. Måske var der mere i ham end hans talefærdigheder og charmerende smil. Hvordan var den rigtige Dante? Afslappet og flirtende? Alvorlig og arbejdsom?

Hun lå stille og lyttede. Hun kunne ikke høre ham, men med en lejlighed på den her størrelse ville hun næppe høre ham i køkkenet. Hun var ret sikker på, at hele hendes lejlighed i New York kunne være i det her soveværelse. Hun havde aldrig været i så stort et hjem før. Og det var bedst ikke at vænne sig til det. Hun var ret sikker på, at Dante havde ladet hende overnatte, fordi han var for træt til at fortsætte diskussionen. I dag havde han nok en plan for, hvordan han skulle få hende ud af sin lejlighed og ud af sit liv.

Lizzie sprang ud af sengen og tog et brusebad under en frygtelig masse dyser. Hun satte sit lyse hår op i en hestehale og trak i et par designerjeans, som damen i secondhandbutikken havde lovet hende, var topmoderne.

Hun trak en lille, hvid T-shirt med en stor glitrende sølvsmiley over hovedet. Den var sjov, og hun havde brug for noget, der kunne muntre hende op i dag. Der skulle tages beslutninger.

Hun stak fødderne i et par sorte bomuldssko og gik ind i stuen. Der var tomt. Hvor var Dante? Hun mindedes deres samtale aftenen før og vidste, at restauranten havde lukket i dag.

”Dante?” Ingenting. ”Dante?” råbte hun lidt højere.

Pludselig stod han i gangen ind til sit soveværelse. ”Undskyld, jeg hørte dig ikke. Har du været oppe længe?”

Hun rystede på hovedet. ”Min krop fungerer vist stadig efter New York-tid.”

”Jeg har talt med min bedstefar.”

Lizzie standsede brat op. ”Hvad sagde han?”

Dante tav og gjorde Lizzie endnu mere nervøs. Havde Massimo sagt noget, der kom til at ændre hele scenariet?

”Han sagde ikke så meget. Jeg er ved at gøre mig klar til at køre ud til ham.”

Hun ventede og håbede, at Dante ville tilbyde hende at køre med. Men det gjorde han ikke, så hun forsøgte sig frem. ”Hvor langt væk sagde du, vingården lå?”

Han trak på skuldrene. ”En times kørsel fra byen.”

Hun kiggede ud af vinduet. ”Det er en smuk dag til en køretur.”

Han sagde stadig ingenting.

”Jeg vil gerne møde din bedstefar.”

Dante så alvorlig ud. ”Det kommer ikke til at ske.”

Så let gav hun ikke op. ”Hvorfor ikke? Da vi snakkede sammen i telefonen, glædede han sig meget til jeg skulle komme.”

”Tingene har ændret sig siden da.” Dante gik ind i det store rum og tog sine nøgler fra køkkenbordet. ”Det vil bare ikke være en god ide.”

”Har du overhovedet sagt til ham, at jeg er her?”

Dante kiggede ned. ”Flygtigt.”

Der var noget, han ikke fortalte hende. ”Og snakkede I om kontrakten?”

”Nej. Han havde haft en dårlig nat og var irritabel her til morgen. Jeg ville ikke belemre ham med andre ting.” Han bandede for sig selv og gik hen til hoveddøren med sin weekendtaske.

Han tog af sted uden hende.

Skuffelsen ramte hende hårdt. Hun havde glædet sig i evigheder til at møde den mand, som hun forstillede sig levede op til alle hendes fantasier om en bedstefar. Men det kunne hun ikke sige til Dante. Han ville synes, at hun var latterligt sentimental, og det kunne hun ikke bebrejde ham.

Han var vokset op i en stor, tæt knyttet familie med forældre og bedsteforældre og ville aldrig kunne forstå, hvordan manglen på samme kunne efterlade én med et stort gabende hul i hjertet. Hun vidste udmærket fra sine klassekammerater, at ingen familier var perfekte, og at de alle sammen sloges med et eller andet, men de havde hinanden og den kærlighed, der bandt dem sammen. En familie var det, Lizzie havde bedt om i sin aftenbøn hver aften, og det eneste ønske, hun havde fortalt julemanden hver juleaften.

I stedet for mor, far og bedsteforældre havde Lizzie fået Jules … sin plejesøster. Og hun elskede hende af hele sit hjerte. Hun ville gøre alt for hende, inklusiv holde sit løfte om at skaffe penge til Jules’ uddannelse, uanset hvad der skulle til. På grund af deres anstrengte økonomi havde Jules været nødt til at udsætte college et par år, til Lizzie havde taget sin uddannelse. Jules havde altid talt om at hjælpe andre børn som dem. Nu skulle Jules have lov til at uddanne sig til socialrådgiver.

Massimo havde været sikker på, at alt ville ordne sig for hende. Han havde forsikret hende om det, og hun ville så gerne møde ham for at takke ham for hans opbakning. ”Tag mig med. Jeg lover, at jeg ikke siger noget, der gør din bedstefar oprørt.”

Dante så spekulativt på hende, og hun så bedende på ham.

”Selvom han insisterer på at møde dig, tager jeg dig ikke med, hvis jeg ikke føler, jeg kan stole på dig.”

”Så han vil gerne møde mig.” Denne gang smilede hun.

”Lad være med at flippe ud. Jeg har ikke besluttet mig endnu. Du ved, det er en lang køretur.”

Dante var altså ikke meget for at tilbringe yderligere tid sammen med hende. Det kunne hun ikke bebrejde ham. Hun var braset ind i hans liv uden varsel. Hun kunne vel ikke forvente, at han skulle klappe i hænderne af begejstring.

På den anden side havde hun bemærket, hvordan han så på hende aftenen før  … som en isdessert på en hed sommerdag. Og hun havde tænkt på samme måde om ham. Hun havde aldrig tændt så hurtigt før.

Men hun måtte ikke tænke på den måde. Mænd var kun interesseret i hende for morskabens skyld, og hun var ikke selv i stand til at adskille hjerne og hjerte. Det var bedre at holde afstand, men det kunne hun ikke nu. Ikke helt.

”Du kan stole på mig,” insisterede hun. ”Jeg gør ikke Massimo oprørt.”

”Jeg ved ikke …”

”Hvis du ikke vil køre mig dertil, så giv mig adressen, så finder jeg selv derhen.”

Ikke at hun anede, hvordan hun kom dertil uden en bil. Men hun var sikker på, at Italien havde offentlig transport. Dante skulle ikke forhindre hende i at møde Massimo.

Dante hadede at blive sat i den position.

Det eneste, han ønskede, var at beskytte sin bedstefar. Eller … det var ikke helt sandt. Han havde heller ikke lyst til at tage den lange tur i bilen sammen med Lizzie. Han var sikker på, at hun ville forsøge at overtale ham til at optræde på tv.

På den anden side havde hans bedstefar livet gevaldigt op, da Dante nævnte Lizzies navn i telefonen tidligere på morgenen. Det var faktisk første gang i flere uger, at han lød nogenlunde som sig selv. Dante var kommet med utallige undskyldninger for ikke at tage Lizzie med til vingården, men den gamle mand ville ikke høre på nogen af dem.

Han gav sig for sin bedstefars skyld. ”Du kan komme med på en betingelse.”

Hun lyste øjeblikkeligt op. ”Hvilken?”

”Ingen snak om kontrakten eller tv-showet i løbet af weekenden.”

”Men kameraholdet står her allerede tirsdag morgen for at filme, når restauranten åbner. Hvad skal vi så gøre?”

”Jeg tager mig af det.” Han havde allerede ringet til sin advokat om morgenen. Han måtte betale ekstra, fordi det var weekend, men han kunne ikke vente. Han skulle ud af det her rod uanset hvad.

Hun blev alvorlig igen. ”Du vil forsøge at annullere kontrakten ikke?”

”Ja, selvfølgelig. Jeg er aldrig gået med til at donere to måneder af mit liv.”

”Men jeg … Jeg kan ikke betale pengene tilbage.”

”Hvilke penge?”

Hun gik hen til vinduet og kiggede ud på gaden. ”De betalte mig en del af honoraret på forhånd. Og jeg har allerede brugt det. Jeg kan ikke betale dem tilbage.”

Det var vel ikke hans problem. Men hans samvittighed nagede ham. Lizzie var ikke et dårligt menneske. Faktisk var hun usædvanlig lækker. Og når hun smilede, var det, som om en pære på tusind watt blev tændt. Det var desværre noget andet, når hun åbnede munden. Hun vidste instinktivt, hvordan hun skulle presse ham.

Han ville gerne tro, at hun løj for at få hans sympati, men hans mavefornemmelse sagde ham, at hun talte sandt. Tårerne i hendes øjenkroge var ægte. Det måtte være muligt at finde et kompromis, men han kunne ikke komme på det lige nu.

Lige nu måtte han berolige hende. ”Jeg kan ikke love dig, at det her kommer til at ordne sig for dig, men hvis du lader være med med at bekymre dig, mens vi er væk, så lover jeg, at jeg fortæller dig, hvad min advokat kommer frem til, inden jeg gør noget.”

Hun lagde hovedet på skrå og betragtede ham. Han kunne ikke lade være med at smile over, at hun forsøgte at finde ud af, om hun kunne stole på ham. Han havde lige gjort det samme mod hende.

Tavsheden fortsatte og gjorde ham ilde til mode. ”Okay, jeg har fattet budskabet. Jeg stoler på, at du ikke forsøger at spille på min bedstefars medfølelse, og jeg lover ikke at foretage mig noget angående kontrakten uden at snakke med dig om det først.”

Hvorfor havde han på fornemmelsen, at han netop havde dummet sig. For en mand, der var vant til at få sin vilje, var det en yderst foruroligende fornemmelse.

SJETTE KAPITEL
Det her skulle nok imponere hende.
Dante kørte sin skinnede jordbærrøde sportsvogn rundt om hjørnet og satte farten ned, da han nærmede sig restauranten. Lizzie stod på fortovet med en weekendtaske over skulderen og hovedet vendt mod solen. Hun så ikke ud til at have set ham. Solen fik hendes lyse hår til at glitre, og han spekulerede på, om hun var klar over, hvor opsigtsvækkende hendes skønhed var. Han troede det faktisk ikke. Der var en tilbageholden beskedenhed over hende.
Uden at tænke over det bremsede han og tog sin mobil frem for at tage et billede af hende. Det var først, da han lagde den tilbage i handskerummet, at han indså, hvor latterligt det var. Som en skoledreng, der var hemmeligt forelsket i skolens mest populære pige.
Dengang havde han været mere usikker og kunne slet ikke finde ud af det med pigerne. Det ændrede sig først, da han rejste til Rom. Han havde fået mere selvtillid, da han flyttede væk fra sin far og storebror, og det var gået bedre med damerne.
Hans storebror, Stefano, havde altid været populær hos det modsatte køn, men han havde kun haft øje for én pige, selv dengang i skolen. De havde været kærester siden skoletiden, indtil det sluttede brat og forfærdeligt. Det barske minde fik Dante tilbage til nutiden.
Han kørte bilen frem og standsede ved siden af Lizzie. Han sprang ud og tilbød at tage hendes taske, men hun ville ikke give slip på den. Faktisk klamrede hun sig til den. Hvad fanden …?
”Jeg vil bare lægge den i bagagerummet. Der er ikke plads i bilen. Som du kan se, er den ret kompakt.”
Hun så tøvende på ham, inden hun rakte ham sin taske. Han åbnede bildøren for hende og lod hende sætte sig, inden han lagde tasken bag i bilen sammen med sin egen. Det overraskede ham, hvor let den var. Han havde aldrig mødt en kvinde, der ikke havde brug for at tage alt, inklusiv køkkenvasken, med sig på en weekendtur. Lizzie var anderledes på mange måder.
Og nu havde han mulighed for at imponere hende med sin store stolthed. Hver gang han virkelig havde lyst til at imponere en kvinde, kørte han Lille Røde frem. Navnet passede ikke kun til farven, men også til den ild, der brændte i ham, hver gang han satte sig bag rattet.
”Er du klar?” Han skævede til hende, mens hun tog et par mørke solbriller på.”
”Ja. Det undrer mig bare, at du vælger at køre bil.”
”Hvorfor skulle jeg ikke køre bil?”
Lizzie fæstnede sin sikkerhedssele. ”Jeg læste bare et sted, at de fleste benytter offentlige transportmidler her.”
Han så undrende på hende, mens han satte farten ned ved et fuldstopskilt. Var hun seriøs? Foretrak hun at køre i tog fremfor i bil? Umuligt. ”Jeg tænkte, at det ville være mere praktisk med en bil. Så kan vi komme og gå, som det passer os.”
”Okay. Og ignorerer du altid fuldstopskilte?”
”Hvad?”
”Der var et fuldstopskilt lidt tilbage. Så du det ikke?”
”Selvfølgelig gjorde jeg det. Så du ikke, at jeg satte farten ned og tjekkede, at  der ikke var tværgående trafik?”
”Men du stoppede ikke.”
Han bed tænderne sammen og strammede grebet om rattet. ”Holder du dig altid fuldstændig til reglerne?”
”Ja. Er det et problem?”
”Det er i hvert fald irriterende.”
Der blev stille i bilen, mens Dante manøvrerede ud af byen. Det var heldigvis søndag, så trafikken gled let, og de fik hurtigt lagt Rom bag sig. Nu havde han mulighed for at finde ud af lidt mere om hende, inden hun mødte hans bedstefar. Hans mavefornemmelse sagde ham, at der var meget, hun ikke havde fortalt ham. Det var hans pligt at sikre sig, at der ikke var nogen ubehagelige overraskelser, der kunne gøre hans bedstefar ked af det. Dante havde derfor en legitim grund til at udspørge hende. Og det havde intet at gøre med et ønske om at finde ud af, hvad der lå bag det triste udtryk, der kom i hendes øjne, når hun ikke troede, nogen så hende.
”Hvor i New York kommer du fra?”
Ud af øjenkrogen fornemmede han, at hun hurtigt drejede hovedet mod ham. ”Bronx. Hvorfor?”
”Bare nysgerrig. Jeg tænkte, at vi lige så godt kunne lære hinanden lidt at kende, hvis vi skal tilbringe tid sammen.”
Der blev stille et øjeblik, som om hun vurderede, om det var en god ide eller ej. ”Voksede du op på den vingård, vi er på vej til?”
Fair spørgsmål. ”Ja, det gjorde jeg. Den har tilhørt min familie gennem flere generationer, og den er vokset. Vores vin er kendt nu.”
”Imponerende. Hvordan kan det så være, at du tog til Rom for at hjælpe din bedstefar med restauranten?”
Det var meningen, de skulle snakke om hende. Hvordan var samtalen blevet vendt rundt? ”Det er en lang historie. Men jeg har virkelig nydt den tid, jeg har arbejdet sammen med min morfar. Jeg vil aldrig glemme min tid på Ristorante Massimo.”
”Du får det til at lyde, som om du forlader den.”
Dante strammede grebet om rattet. Han måtte være mere forsigtig med, hvad han sagde. Han kunne fornemme hendes spørgende udtryk, mens hun ventede på, at han skulle af- eller bekræfte påstanden. Det kunne han ikke. Han havde ikke engang fortalt sin familie, at han havde planer om at sælge stedet. Han kunne aldrig finde det rigtige tidspunkt.
Men nu, hvor forhandlingerne var ved at falde på plads, var det på tide, at han tog sig sammen. Ikke mindst fordi han måtte have sin bedstefars tilladelse til at sælge familiens opskrifter som en del af handlen. Dantes mave snørede sig sammen.
En anden årsag, til at han havde tøvet med at fortælle om salget, var, at han vidste, at hans far ville bruge det mod ham. Hans far havde altid bebrejdet Dante, at hans mor døde i barselssengen efter at have født ham. Selvom Dantes sunde fornuft sagde ham, at han ikke kunne holdes ansvarlig for sin mors død, havde han altid haft skyldfølelse over at være medvirkende til sin fars sorg. Han mindedes ikke at have set sin far smile. Nogensinde.
Hvis de talte sammen, var det i reglen, fordi Dante havde forsømt en af sine pligter, eller ikke havde udført den rigtigt. Var der noget at sige til, at han var flyttet ind til byen?
Men hans far havde ændret sig med årene. Han var blevet mildere af sind og kritiserede ikke Dante så meget længere. Men var det nok til, at de kunne få et rigtigt forhold til hinanden?
”Dante, har du planer om at forlade restauranten? Er det derfor, du tøver med at hjælpe mig?”
Hvad var der med den kvinde? Var han en åben bog, når hun var i nærheden? ”Hvorfor tror du det?”
Inden hun kunne nå at svare, fyldtes bilen af musik. Han havde ikke tændt for radioen, og det var ikke hans ringetone.
”Åh nej!” Lizzie dykkede ned i sin håndtaske, der stod på gulvet mellem hendes fødder.
”Er der noget galt?”
”Jeg fortalte min søster, at hun kun måtte ringe til mig i nødstilfælde.” Hun fandt telefonen og var stakåndet, da hun holdt den op mod sit øre. ”Jules, hvad er der galt?”
Dante skævede til Lizzie, hvis ansigt var blevet blegt. Han ville ikke smuglytte, men han kunne ikke så godt gå sin vej.
Men hvis Lizzies søster mindede om hans niecer, så kunne en krise sagtens bestå i morgenhår eller kærestesorg. Det håbede han for Lizzies skyld.
Hun talte ganske lavt og brugte ikke mange ord.
”Okay.”
”Ja.”
”Mm.”
”Det kan han ikke.”
Hvem kunne ikke hvad? En kæreste? Tanken om, at Lizzie måske havde en mand, der ventede på hende i New York, gav ham en underlig fornemmelse i maven.
Endelig afbrød Lizzie forbindelsen og sank tilbage mod sædet. Han vidste ikke, hvad han skulle sige, for han havde ikke meget erfaring med oprørte kvinder, men han prøvede sig frem.
”Har du problemer med kæresten?”
”Jeg har ikke nogen kæreste.”
Hans vejrtrækning blev lidt lettere. ”Men der er opstået andre problemer?”
”Det kan man roligt sige. Vi bliver smidt ud af vores lejlighed.”
”Det lyder alvorligt.”
”Manden er så grådig. Han ville sælge sin egen mor for en dollar.”
”Hvem er grådig?”
”Udlejeren. Han siger, han vil lave bygningen om til ejerlejligheder.”
Dante havde ondt af Lizzie. Han kunne ikke forstille sig, hvor grænseoverskridende det måtte være at blive smidt ud af sit hjem. Selvom han og hans far havde haft et anspændt forhold, så havde det været Dante egen ide at flytte til Rom.
Han trak ind til siden. ”Skal jeg køre tilbage?”
Hun så forvirret på ham. ”Hvorfor skulle du gøre det?”
”Så du kan nå det næste fly tilbage til New York.”
”Det er ikke nødvendigt.”
Ikke nødvendigt. Hvis han blev smidt på porten, ville han skynde sig hjem for at finde et nyt sted at bo. Der måtte være noget, han ikke vidste. Men hvad?
”Har du ikke brug for at tage hjem for at finde et nyt sted at bo? Jeg kan forestille mig, at det ikke er let at finde et godt sted, der er ledigt i en by som New York.”
”Vil du af med mig?”
”Hvad?” Han forsøgte at lyde forarget, men havde lidt skyldfølelse. ”Jeg er bare urolig for dig.”
”Nå, men du behøver ikke at være urolig. Udlejeren gav os rigelig tid.”
”Gjorde han?” Lizzie så undrende på ham, mens han stammende rettede sit spørgsmål. ”J-jeg mener, det var da godt. Er du sikker på, at du har tid nok til at finde et andet sted at bo?”
”Du går meget op i mit velbefindende lige pludselig, hva’? Eller kunne det måske skyldes, at du tror, det kan give dig mulighed for at slippe uden om kontrakten?”
”Nej.” Benægtelsen kom alt for hurtigt. ”Okay, tanken strejfede mig måske. Men jeg ville aldrig have det godt med, at nogen blev smidt på porten, for at min egen røv blev reddet.”
Hun lo højt.
Lyden gik ham på nerverne. ”Hvad er det, der er så skide sjovt?”
”Skyldfølelsen i dit ansigt. Du er nuttet. Som en lille dreng, der bliver taget med hænderne i kagedåsen.”
Super. Nu var han reduceret til en uopdragen unge. Nuttet! Hun var virkelig mester i at underminere hans ego.
Han drejede bilen ud på vejen igen. ”Så du er ikke sur på mig?” Han fornemmede, at hun rystede på hovedet.
”Jeg kan ikke bebrejde dig, at du gerne vil have en let løsning på dit problem. Og efter at have set, hvor bekymret du er for din bedstefar, ved jeg, at du ikke er typen, der svælger i andres ulykke.”
Det var da altid noget, men nuttet-bemærkningen sved stadig. Hans stolthed var såret.
Efter et par minutters tavshed drejede han til højre op ad en privat vej.
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